
РАМКОВА УГОДА ПРО НАДАННЯ ПОСЛУГ 
№ ___________
м. Київ                                                                                                                     _________ 2026 р.

______________________________________, у подальшому «Виконавець», з одного боку та 

БЛАГОДІЙНА ОРГАНІЗАЦІЯ «БЛАГОДІЙНИЙ ФОНД «РОКАДА» в особі Голови Правління Гуржій Наталії Юріївни, яка діє на підставі Статуту, іменована в подальшому «Замовник», з іншого боку, надалі іменовані «Сторони», уклали цю Рамкову угоду про надання послуг про наступне
1. ЗАГАЛЬНІ ПОЛОЖЕННЯ

Визначення і тлумачення.

1.1. У цій Угоді, якщо із контексту не випливає інше:

а) Законодавство, що застосовується: усі закони, правила, постанови чи інші вимоги регулюючих органів із періодичними змінами, що підлягають застосуванню.

б) Конфіденційна інформація: інформація, що надається прямо або опосередковано однією Стороною («Сторона, що розкриває інформацію»), її працівниками, агентами або субпідрядниками щодо господарської діяльності Сторони, що розкриває інформацію, або її продукції чи послуг, іншій Стороні («Сторона, що одержує інформацію») в день або після дати укладення Угоди, в тому числі всі технічні чи комерційні ноу-хау, Специфікації, винаходи, процеси чи ініціативи, які були позначені як «конфіденційні», описані як «конфіденційні» або обґрунтовано вважалися конфіденційними. 

в) Контролер: означає організацію або особу, яка визначає цілі та засоби обробки персональних даних.

г) Результати: всі документи, продукти та матеріали, розроблені Виконавцем як частина Послуг в будь-яких формах носіїв інформації, які включають, поміж іншим, креслення, карти, плани, схеми, дизайни, зображення, комп’ютерні програми, дані, специфікації та звіти (включаючи проєкти).

д) Обробник означає юридичну або фізичну особу, яка обробляє персональні дані від імені контролера.

е) Персональні дані : будь-яка інформація, що стосується ідентифікованої особи або особи, яку можна ідентифікувати (суб’єкта даних), якa точніше визначенa чинним законодавством про захист даних.

є) Обробка: будь-яка операція або комплекс операцій, які виконуються з персональними даними або наборами персональних даних як за допомогою автоматизованих засобів, так і без них, зокрема таких як збір, запис, організація, структурування, зберігання, адаптація або зміна, пошук, консультація, використання, розкриття шляхом передачі, розповсюдження або іншим способом надання доступу, обмеження, видалення чи знищення.

1.2. У цій Угоді, якщо із контексту не випливає інше, застосовуються такі правила:

а) Особа включає фізичну особу, юридичну особу або громадське об’єднання без створення юридичної особи (незалежно від того, чи наділене таке об’єднання окремою правосуб'єктністю).

б) Посилання на законодавчий акт або норму закону – це посилання на такий законодавчий акт або його норму з відповідними змінами чи повторним набранням чинності. Посилання на законодавчий акт або норму закону включає будь-які підзаконні акти, прийняті відповідно до цього законодавчого акту або норми закону, зі змінами чи повторним набранням чинності.

в) Будь-яка фраза, що містить звороти «в тому числі», «включаючи», «зокрема» або будь-який подібний вираз, повинна тлумачитися як пояснення і не обмежує значення слів, що передують цим виразам.

2. ТЕРМІН ДІЇ УГОДИ

2.1. Угода починає діяти з моменту укладення і закінчує _________________ року.

2.2. Угода може бути продовжена на інший строк за взаємною згодою обох Сторін.

3. ПОСЛУГИ
3.1. Виконавець зобов’язується надавати Послуги, зазначені у Додатку 1 (надалі Послуги»).

3.2. Протягом строку дії Угоди Замовник може на власний розсуд і в будь-який час замовляти Послуги у Виконавця або відмовитись в односторонньому порядку від надання Послуг як в цілому, так і окремої Послуги.
3.3. Сторони визнають і погоджуються, що надання Послуг відповідно до цієї Угоди не є виключною домовленістю;

3.4. Замовник не надає та не вважається таким, що надав, будь-які гарантії або будь-які заяви, запевнення чи зобов’язання, щодо загальної вартості Послуг, які підлягають замовленню відповідно до цієї Угоди, а Виконавець визнає та погоджується з тим, що він не уклав цю Угоду з будь-яких таких гарантій, заяв чи запевнень.

4. ЗАГАЛЬНА ЦІНА УГОДИ, ВАРТІСТЬ ПОСЛУГ ТА ОРІЄНТОВНИЙ ГРАФІК ВИКОНАННЯ ЗАВДАНЬ
4.1. Загальна сума Угоди визначається загальною вартістю Послуг наданих протягом строку дії даної Угоди, але не може перевищувати __________________ грн (шістсот вісімдесят тисяч гривень нуль копійок).
4.2. Вартість однієї години надання Послуг становить ___________ грн (чотириста гривень нуль копійок).
4.3. Базові ставки для Послуг залишаються фіксованими протягом строку дії цієї Угоди.
4.4. Перелік та об’єми надання Послуг Виконавцем зазначаються у Додатку 1 Угоди, який є її невід’ємною частиною. Відступлення Виконавцем від графіку обов’язково погоджується із Замовником.
5. ВИСТАВЛЕННЯ РАХУНКІВ ТА ОПЛАТА

5.1. Рахунки-фактури на Послуги, надані згідно Угоди, надсилаються безпосередньо під час або після підтвердженої Замовником необхідності надання Послуг. Кожен рахунок-фактура повинен бути оформленим у національній валюті України – гривні і адресований контактній особі Замовника.
5.2. Належним чином оформлені рахунки-фактури повинні бути оплачені або протягом 7 днів з дати отримання Замовником рахунку.
5.3. Без обмеження прав Замовника, Замовник залишає за собою право не здійснювати оплату або (якщо оплата вже була здійснена) вимагати відшкодування за надані Послуги, що надані неякісно або іншим чином не відповідають вимогам відповідного Договору.

5.4. Замовник може проводити зарахування суми заборгованості Виконавця у рахунок будь-яких сум, що підлягають сплаті Виконавцю за Угодою без обмежень будь-яких інших прав або засобів правового захисту, якими Замовник наділений.

5.5. Усі рахунки-фактури, надані за цим Договором, мають бути точними та повними. Якщо будь-який рахунок-фактуру, наданий згідно з цим Договором, буде відхилено Замовником через те, що рахунок-фактура є неточним або неповним, Виконавець повинен повторно подати виправлений рахунок-фактуру на запит Замовника. Щоб уникнути сумнівів, належним чином оформлені рахунки-фактури підлягають оплаті протягом 15 днів з моменту отримання Замовником.

5.6. Оплата наданих Виконавцем Послуг здійснюється Замовником виключно на підставі актів виконаних робіт, що є погодженими та підписаними Замовником.
6. ЗМІНА ПОСЛУГ ТА НЕМОЖЛИВІСТЬ НАДАННЯ ПОСЛУГ
6.1. Замовник може в будь-який час у письмовій формі внести обґрунтовані зміни до переліку або об’єму надання Послуг. Якщо будь-які зміни призводять до збільшення або зменшення вартості Послуг або часу, необхідного для їх надання, то оплата або графік надання (або обидва показники) Виконавця, повинні бути скориговані відповідним чином. Будь-яка претензія Виконавця щодо коригування має бути подана протягом 10 днів після отримання Виконавцем повідомлення про зміну та має бути затверджена в письмовій формі. Якщо таке коригування не може бути узгоджено, Замовник може повернутися до початкової специфікації або скасувати Замовлення, відшкодувавши Виконавцю будь-які прямі витрати, обґрунтовано понесені Виконавцем до скасування Замовлення, при цьому Виконавець зобов’язується вживати всіх розумних заходів для того, щоб мінімізувати такі витрати.

6.2. Замовник може в будь-який час у письмовій формі внести обґрунтовані зміни до переліку Послуг, наведеному в Додатку 1.

6.3. Виконавець повинен негайно повідомити Замовника у випадку, якщо на його думку, існує обґрунтована ймовірність того, що він не зможе здійснити надання Послуг, або будуть значні затримки щодо надання Послуг, наведених у Додатку 1 до цієї Угоди.

6.4. У випадку, якщо Виконавець при повідомленні посилається на п. 6.3, Замовник матиме право в односторонньому порядку розірвати Угоду. Якщо Виконавець, повідомляючи про неможливість надання Послуг, посилається на п 6.3, Сторони вносять зміни до опису Послуг наведених у Додатку 1.
7. ПОСЛУГИ
7.1. Виконавець запевняє та гарантує, що він наділений правом надавати Послуги без будь-яких юридичних обмежень, застави чи іншого обтяження.

7.2. При наданні Послуг Виконавець зобов'язаний:

а) переконатися, що Послуги відповідають своєму опису зазначеному в даній Угоді, Додатках та завданнях Замовника;

б) гарантувати надання Послуг належної якості;

в) забезпечити відповідність Послуг всім вимогам чинного законодавства.
г) не вчиняти жодних дій або бездіяльності, які можуть призвести до втрати Замовником будь-якої ліцензії, погодження, згоди або дозволу, на які він покладається для цілей ведення своєї діяльності;
д) не порушувати права будь-якої третьої особи і не бути причиною того, що Замовник порушив будь-які такі права.

7.3. Виконавець запевняє та гарантує, що він отримав та надає Замовнику всі ліцензії, узгодження, допуски, погодження, згоди та дозволи, необхідні для виконання своїх зобов’язань за Угодою.
7.4. Замовник залишає за собою право в будь-який час перевірити якість надання Послуг. Інспектор Замовника може застосувати будь-які обґрунтовані засоби, щоб переконатися, що Послуги, що надаються Виконавцем є належної якості та надаються у строк обумовлений Сторонами.
7.5. Якщо після такої перевірки Замовник вважає, що якість надання Послуг не відповідає умовам Угоди, Замовник інформує Виконавця про таке та на власний розсуд може скористатися своїми правами відповідно до розділу 8 Угоди.
8. ЗАСОБИ ЗАХИСТУ ЗАМОВНИКА

8.1. Якщо Послуги не надано, або якщо Замовник вважає, що Послуги не відповідають або є сумніви, що вони відповідатимуть зобов’язанням Виконавця згідно п. 7.2, незалежно від того, прийняв він, підтвердив надання або оплатив Послуги чи ні, Замовник може скористатися одним або більше з наступних засобів правового захисту: 

а) розірвати Угоду;

б) відмовитись від надання Послуг (повністю або частково);

в) вимагати від Виконавця усунути недоліки у наданні Послуг, або надати повне відшкодування вартості неприйнятих Послуг (у разі здійсненої оплати);

г) відмовитись прийняти будь-яку подальшу Послугу, яку намагається надати Виконавець;

д) стягнути з Виконавця будь-які витрати, понесені Замовником при отриманні аналогічних Послуг належної якості від третьої особи;

е) вимагати відшкодування будь-яких інших витрат, збитків або шкоди, понесених Замовником, та які будь-яким чином пов’язані з невиконанням Виконавцем своїх зобов’язань за Договором.
9. ГАРАНТІЇ

9.1. Виконавець гарантує Замовнику, що:

а) він отримав всі погодження від усіх відповідних третіх осіб, які дозволяють йому надавати Послуги без порушення будь-яких законів, норм, правил чи практик, що застосовуються або прав будь-яких третіх осіб, а також має всі необхідні внутрішні погодження для схвалення укладення та реалізації за Угодою та може надати таке підтвердження Замовнику на його запит;

б) він переконається, що Замовнику відомо про усі відповідні вимоги будь-якого чинного законодавства, нормативного акту чи збірки правил, які застосовуються або мають відношення до надання Послуг Замовнику;

в) інформація в письмовій або електронній формі, надана Виконавцем або від його імені Замовнику на будь-якому етапі тендерного процесу, переговорного процесу, процесу юридичної перевірки або строку дії Угоди, була повною та точною в усіх суттєвих аспектах на час її надання, а також, що будь-які правки або зміни до раніше наданої інформації без зволікання будуть надані Замовнику;

г) Виконавець не володіє інформацією, та не має жодних підстав підозрювати, про будь-яке порушення, а також він не володіє інформацією, та не має жодних підстав підозрювати, що виконання цього Договору може поставити будь-яку сторону під загрозу порушення будь-якого Закону про санкції;

д) він не прийматиме жодної комісійної винагороди, подарунка, заохочення чи іншої фінансової вигоди від будь-яких суб’єктів господарювання;
9.2. У разі виникнення будь-якої ситуації, що становить або може призвести до порушення гарантії, зазначеної в п. 9.1 протягом терміну дії Угоди Виконавець зобов'язується:
а) письмово та без зволікання повідомити Замовника про таке порушення;
б) вжити всіх необхідних заходів, щоб виправити цю ситуацію, включаючи усунення недоліків у наданих Послугах, якщо це необхідно.

Замовник залишає за собою право перевірити відповідність вжитих заходів і вимагати вжити додаткових заходів протягом визначеного періоду часу. Невиконання заходів, що вимагаються, може призвести до розірвання Угоди. Ці права не впливають на права Замовника, що передбачені у п. 17 цієї Угоди.

10. ДОТРИМАННЯ ВИМОГ

10.1. Виконавець повинен дотримуватись найвищих етичних стандартів, та усіх законів, статутів, правил і кодексів (в тому числі екологічні норми та міжнародні трудові стандарти Міжнародної організації праці щодо дитячої та примусової праці) що підлягають застосовуванню та чинні на конкретний момент часу.

10.2. Виконавець в жодному разі не повинен:

а) брати участь у операціях з, або надавати ресурси чи підтримку озброєним угрупуванням, фізичним та юридичним особам, які підпадають під санкції, або особам і організаціям, пов’язаним з тероризмом, або іншим чином прямо чи опосередковано залученим до тероризму;

б) прямо чи опосередковано брати участь у виробництві або продажі зброї;

в) мати будь-які ділові відносини з урядами, щодо будь яких цілей пов’язаних з воєнними діями;

10.3. Виконавець повинен особисто:

а) виконувати вимоги всіх санкцій, експортного контролю, ембарго або подібних законів, постанов, правил, заходів, обмежень, списків осіб, що перебувають під санкціями та/або іншими обмеженнями, ліцензій, наказів чи вимог, що діють час від часу, в тому числі (але не лише), ті, що застосовуються в ЄС, Сполученому Королівстві, США та ООН ("Закони про санкції та експортний контроль"), як застосовується, і підтримувати політику та процедури, розроблені для забезпечення постійного дотримання таких Законів про санкції та експортний контроль;
б) отримати будь-які ліцензії, доручення або дозволи, необхідні для надання Послуг, а також інформувати Замовника про те, що таке обладнання, програмне забезпечення, технології, технічна підтримка чи послуги підлягають контролю або обмеженням відповідно до Законів про санкції та експортний контроль, а також надавати всю відповідну інформацію, яка може знадобитися Замовнику для подання заявки або отримання будь-яких подальших ліцензій, дозволів або погоджень;

в) не надавати будь-які кошти чи економічні ресурси, прямо чи опосередковано, безпосередньо або на користь будь-якої фізичної або юридичної особи, яка на даний момент внесена до переліку або іншим чином прямо чи опосередковано підпадає під дію будь-яких Законів про санкції та експортний контроль (в тому числі будь-які кошти чи економічні ресурси, сплачені Виконавцем від імені Замовника або отриманими Виконавцем від Замовника відповідно до цієї Угоди);

г) утриматися від дій, які можуть призвести до порушення Замовником будь-яких Законів про санкції та експортний контроль.
10.4. Жодне положення цієї Угоди не зумовлює виникнення зобов’язань для будь-якої із сторін, які б порушували Регламент Ради (ЄС) № 2271/96 (зі змінами) або інші аналогічні закони про блокування чи протидії бойкоту, які час від часу можуть застосовуватися.
10.5. Виконавець зобов’язується дотримуватися принципу нетерпимості Замовника щодо сексуальної експлуатації та насильства, переслідувань, сексуальних домагань, залякування та знущань. Виконавець жодним чином не повинен брати участі в будь-яких фактичних діях, спробах або погрозах:

а) сексуальної експлуатації або насильства над дитиною чи дітьми, до яких в тому числі, але не обмежуючись, належить фізичне або емоційне насильство, експлуатація, недбалість чи будь-яка інша форма жорстокого поводження;

б) сексуальної експлуатації або насильства над дорослими, що належать до вразливих груп населення, в тому числі, але не обмежуючись, над дорослими бенефіціарами Замовника, а також персоналом і представниками Замовника;

в) сексуальних домагань до персоналу, переслідувань, залякувань персоналу або знущань над персоналом Замовника, представниками або будь-ким, з ким встановлюється контакт під час та для виконання умов цього Договору.

10.6. Виконавець повинен вживати належних заходів щоб забезпечити ведення своєї діяльності таким чином, щоб виконувати вимоги Обов’язкових правил, і на запит Замовника надавати інформацію, що підтверджує їх виконання. 

10.7. Виконавець повинен повідомляти Замовника, про будь-яке порушення, підозру у вчиненні порушення, або спробу порушення Угоди, як тільки йому стане відомо про таке порушення, а також детально інформувати Замовника про дії, вжиті щодо виявленого порушення.

10.8. Виконавець повинен співпрацювати із Замовником щодо будь-яких розслідувань ймовірних порушень Угоди, які серед іншого передбачають перевірку та доступ до документів пов’язаних з порушенням, підозрою чи спробою порушення.

11. АУДИТ

11.1. Виконавець надає дозвіл працівникам, агентам, професійним радникам або іншим належним чином уповноваженим представникам Замовника проводити перевірку та аудит всіх бухгалтерських книг, документів, паперів та записів Виконавця та іншої інформації, в тому числі інформації в електронному форматі, а також інформації щодо поточного та колишнього персоналу Виконавця та інші відповідні персональні дані, які зберігаються у Виконавця, з метою проведення аудитів, експертиз, взяття витягів та транскрипцій та з метою перевірки відповідності вимогам розділу 11. Виконавець погоджується забезпечити такі права належним чином уповноваженим представникам Європейської комісії, Європейської Рахункової палати та Європейського бюро по боротьбі з шахрайством («OLAF»), Уряду Сполучених Штатів, Генерального контролера Сполучених Штатів та будь-яким іншим представникам, що діють за дорученням донорської організації Замовника на проведення аудиту діяльності Виконавця. Виконавець повинен гарантувати, що він поінформував кожну особу, чиї персональні дані надаються (або до чиїх даних надається доступ) будь-якій фізичній чи юридичній особі для проведення аудиту відповідно до цього пункту, про дані, які було надано та мету обміну такими даними, перш ніж надавати/дозволяти доступ до персональних даних та за необхідності отримати згоду такої особи.

12. ВІДШКОДУВАННЯ ШКОДИ

12.1. Виконавець повністю відшкодовує Замовникові всі витрати, та збитки (прямі чи непрямі), у тому числі будь-які відсотки, штрафи та юридичні та інші професійні збори та витрати, присуджені або понесені або сплачені Замовником в результаті або у зв'язку з:

а) порушенням будь-якої гарантії, наданої Виконавцем у розділі 9;
б) тілесними ушкодженнями, смертю або пошкодженням майна, заподіяними Замовнику або його працівникам внаслідок недоліків або у зв'язку з недоліками під час надання Послуг, за умови, що недоліки у наданні Послуг пов'язані з діями або бездіяльністю Виконавця;
в) будь-якою претензією, висунутою до Замовника щодо фактичного або ймовірного порушення прав інтелектуальної власності третьої особи, що випливає з надання Послуг або у зв’язку з ними, якщо претензія пов’язана з діями чи бездіяльністю Виконавця;
г) будь-якими претензіями, висунутими до Замовника третьою особою, що виникають у зв’язку з наданням Послуг, якщо така претензія виникає внаслідок порушення, неналежного виконання, невиконання або несвоєчасного виконання Угоди Виконавцем;
д) будь-якими претензіями, висунутими до Замовника третьою стороною у зв’язку з смертю, завданням тілесних ушкоджень або пошкодженням майна, що виникли внаслідок або у зв'язку з недоліками під час надання Послуг, за умови, що недоліки у наданні Послуг пов'язані з діями або бездіяльністю Виконавця;
13. ВЛАСНІСТЬ ЗАМОВНИКА

13.1. Виконавець визнає, що всі матеріали, обладнання та інструменти, креслення, специфікації та дані, надані Замовником Виконавцю («Матеріали Замовника»), а також усі права на Матеріали Замовника є і залишаються виключною власністю Замовника. Виконавець зобов’язаний зберігати Матеріали Замовника на власний ризик, підтримувати їх у належному стані до повернення Замовнику, а також не відчужувати чи використовувати їх інакше, ніж відповідно до письмових інструкцій або дозволу Замовника.

14. НАЙМЕНУВАННЯ ЗАМОВНИКА, БРЕНД І ЛОГОТИП

14.1. Виконавець не має права використовувати найменування, бренд або логотип Замовника інакше як відповідно до письмових інструкцій або дозволу Замовника.

15. ПОВТОРНИЙ ТЕНДЕР

15.1. Виконавець зобов’язується повною мірою співпрацювати із Замовником у зв’язку з будь-яким тендерним процесом, який, за бажанням Замовника, може бути здійснений у будь-який час щодо надання будь-яких Послуг.

16. ПОРЯДОК ТА ПІДСТАВИ ПРИПИНЕННЯ

16.1. Замовник може розірвати Угоду повністю або частково в будь-який час та з будь-якої причини, надіславши Виконавцю письмове повідомлення не менше ніж за 1 місяць.

16.2. Замовник може розірвати Угоду, що негайно набуває чинності, за допомогою письмового повідомлення надісланого Виконавцю, та вимагати від Виконавця відшкодування будь-яких збитків (у тому числі всіх пов’язаних із розірванням договору витрат, майнових зобов’язань та видатків, включаючи судові витрати) у будь-який час, якщо:

а) Виконавець істотно порушує свої обов’язки за цією Угодою;

б) Виконавець порушує свої обов’язки за цією Угодою і не може вжити заходів для усунення такого порушення (якщо заходів для усунення порушення можливо вжити) протягом 14 днів після письмового запиту;

в) Виконавець визнаний неплатоспроможним або уклав мирову угоду зі своїми кредиторами, або (як фізична чи юридична особа) підпадає під дію адміністративної постанови чи підлягає ліквідації, або Виконавець припиняє або збирається припинити свою діяльність;

г) Замовник має обґрунтовані підстави вважати, що будь-яка з подій, зазначених вище, може дійсно відбутися по відношенню до Виконавця, і повідомляє про це Виконавця;

д) Замовник обґрунтовано має підстави вважати, що Виконавець порушив розділ 11, або Виконавець був включений до списків або будь-яким іншим чином прямо чи опосередковано підпадає під дію будь-яких Законів про санкції та експортний контроль, або продовження виконання цієї Угоди в іншому випадку було б обмежено або поставило б кожну із сторін під загрозу порушення будь-якого Закону про санкції та експортний контроль;

е) Замовник, на свій власний та абсолютний розсуд, вважає, що продовження договірних відносин з Виконавцем може зашкодити його репутації та/або ресурсам;

є) Замовник, на свій власний та абсолютний розсуд, вважає, що Виконавець брав або бере участь у корупційній, шахрайській, примусовій або незаконній діяльності чи змові, або, можливо, порушив будь-який із законів, що передбачають перелік осіб, з якими заборонено вступати в правовідносини, чи стосуються тероризму, відмивання грошей, або порушив чи підозрюється в порушенні вимог розділу 11;

ж) донор припиняє надавати необхідні кошти на закупівлю Послуг або вимагає від Замовника письмово розірвати Угоду.

16.3. Розірвання Угоди та/або будь-якого Договору не впливає на:

а) зобов’язання Сторін, передбачених Угодою, які все ще діють на момент припинення, які залишаються обов’язковими для кожної Сторони до повного виконання Виконавцем своїх зобов’язань згідно Угоди;

б) будь-які права, обов’язки або засоби правового захисту, що виникли згідно з Угодою до такого припинення.

17. КОНФІДЕНЦІЙНА ІНФОРМАЦІЯ

17.1. Відповідно до п. 17.2 нижче Сторона, що отримує інформацію, повинна:

а) зберігати в суворій таємниці всю Конфіденційну інформацію, надану прямо або опосередковано Стороною, що розкриває інформацію, її працівниками, агентами або субпідрядниками;

б) обмежити розголошення Конфіденційної інформації тільки тим своїм працівникам, агентам або субпідрядникам, які повинні володіти такою інформацією для виконання обов’язків Сторони, що отримує інформацію за цією Угодою;

в) гарантувати, що такі працівники, агенти або субпідрядники підпорядковуються зобов'язанням щодо конфіденційності, що відповідають тим, які зобов'язують Сторону, що отримує інформацію.

17.2. П. 17.1 не поширюється на Конфіденційну інформацію у наступних випадках:

а) розкриття Конфіденційної інформації вимагається на підставі закону або будь-яким державним органом. Якщо Сторона, що отримує інформацію, вважає, що цей п. 17.2 застосовується, вона повинна, наскільки це можливо та відповідає вимогам закону, вчинити наступне:

- спочатку проконсультуватись з другою Стороною, щоб дати другій Стороні, можливість оскаржити розкриття інформації;

- узяти до уваги обґрунтовані вимоги Сторони, що розкриває інформацію, щодо запропонованої форми, часу, характеру та обсягу розкриття інформації;

б) розкриття Конфіденційної інформації необхідне для відповідного арбітражного чи судового процесу, що випливає з Угоди;

в) Конфіденційна інформація має бути розкрита для виконання обов’язків, передбачених у розділом 13.

18. ПЕРСОНАЛЬНІ ДАНІ

18.1. На додаток до своїх зобов’язань щодо конфіденційності, Виконавець, як обробник, гарантує, що стосовно будь-яких персональних даних: 

а) Він обробляє такі персональні дані лише відповідно до письмових інструкцій Замовника (як контролера) і лише в обсязі, необхідному для цілей, викладених у цій Угоді;

б) Такі персональні дані обробляються та передаються відповідно до чинного законодавства про захист даних, нормативних вказівок і галузевих стандартів;

в) Виконавець розробляє відповідні технічні та організаційні заходи для захисту персональних даних від випадкового чи незаконного знищення або випадкової втрати, зміни, несанкціонованого розкриття чи доступу до персональних даних, які забезпечують рівень безпеки, відповідний ризику, який передбачає обробка і характер персональних даних, що підлягають захисту;

г) Виконавець впроваджує процедури, згідно з якими будь-яка третя сторона, яку він уповноважує мати доступ до персональних даних, дотримуватиметься та забезпечуватиме конфіденційність і безпеку таких персональних даних;

д) Виконавець повинен негайно виконувати будь-який запит Замовника, який вимагає від постачальника змінити, передати або видалити такі персональні дані.

18.2. Виконавець повинен повідомити Замовника протягом 5 робочих днів про отримання ним запиту на доступ або іншого запиту, скарги, сповіщення або повідомлення щодо таких персональних даних від фізичної чи юридичної особи, яка не є Замовником (включаючи запит від урядового чи регуляторного органу) і в повній мірі співпрацюватиме та надаватиме Замовнику допомогу щодо будь-якого такого запиту, скарги, сповіщення чи повідомлення.

18.4. Виконавець повинен негайно повідомити Замовника, якщо йому стане відомо про будь-яку несанкціоновану або незаконну обробку, втрату, пошкодження або знищення таких персональних даних, і в повній мірі співпрацювати та допомагати Замовнику для реагування на такий інцидент та його усунення.

18.5. За умови попереднього повідомлення, але не менш, ніж за 7 днів, Замовник може перевірити або призначити представників для перевірки всіх засобів, обладнання, документів та електронних даних, пов’язаних з обробкою персональних даних Виконавцем.

18.6. Виконавець не має права експортувати персональні дані за межі України.

18.7. Якщо регулятивні чи законодавчі норми або положення підлягатимуть застосуванню, або є прецедентне право та вказівки, що вказують на недостатній захист персональних даних за цією Угодою, Сторони вносять до Угоди необхідні зміни для дотримання всіх законів, що застосовуються.

19. ПОВІДОМЛЕННЯ

19.1. Будь-яке повідомлення, що надається згідно або у зв’язку з Угодою, надсилається в письмовій формі за адресою, зазначеною в Угоді, або за іншою адресою, про яку може бути повідомлено відповідно до цього пункту. Повідомлення надсилається попередньо оплаченою поштою першого класу, рекомендованим листом, електронною поштою або комерційним кур’єром. Усі повідомлення, що надсилаються міжнародним відправленням, повинні надсилатись кур’єром або електронною поштою.
19.2. Будь-яке повідомлення вважається отриманим належним чином:
а) якщо повідомлення відправлено попередньо оплаченою поштою першого класу або рекомендованим листом, на другий день після відправлення;

б) якщо доставка повідомлення здійснюється комерційним кур'єром, то в день підписання кур'єрської квитанції про вручення;

в) якщо повідомлення надіслано електронною поштою, о 9:00 ранку за київським часом наступного київського робочого дня після передачі.

19.3. Розділ 19 не поширюється на вручення будь-якого позову або інших документів у будь-якому судовому процесі. Для цілей цього пункту термін «в письмовій формі» поширюється також на електронні листи.

20. ФОРС МАЖОР

20.1. Жодна зі Сторін не несе відповідальності за будь-яке невиконання або несвоєчасне виконання своїх обов’язків за Угодою, якщо таке невиконання або несвоєчасне виконання викликані Обставинами непереборної сили, за умови, що Виконавець докладе всіх зусиль для усунення таких Обставин непереборної сили та відновлення виконання своїх обов’язків за Угодою.

20.2. «Обставина непереборної сили» означає будь-яку обставину за межами розумного впливу Сторони, яку за своєю природою не можна було передбачити або, якби її можна було передбачити, була б неминучою, в тому числі страйки, простій або інші виробничі конфлікти (незалежно від того, чи то за участі власного персоналу або персоналу третьої сторони), стихійні лиха, війна, терористичні акти, демонстрації, громадські протести, дії органів державної влади чи військової адміністрації, збройні конфлікти, умисне пошкодження майна, ядерне, хімічне або біологічне зараження, звукові хвилі, вибухи, обвал будівель, пожежі, повені, шторми, землетруси, втрати на морі, епідемії або подібні обставини, природні катаклізми або надзвичайно несприятливі погодні умови.

20.3. Якщо будь-які події чи обставини перешкоджають Виконавцю виконувати свої обов’язки за Угодою протягом безперервного періоду часу, що перевищує 14 днів, Замовник може негайно розірвати Угоду, надіславши письмове повідомлення Постачальнику, відповідно до Розділу 20 цієї Угоди.

21. ВИРІШЕННЯ СПОРІВ

21.1. Якщо будь-які терміни виконання або рівень якості надання послуг не дотримані, або якщо Сторона іншим чином не виконує свої обов’язки за Угодою, то без шкоди для прав Сторін за Угодою, відповідна Сторона звертається спочатку до Контактних осіб Замовника або Виконавця, а потім до їх відповідного вищого керівництва для вирішення (у тому числі узгодження будь-яких необхідних змін або покращень у встановлені терміни).

21.2. Якщо, застосувавши належні заходи для досудового врегулювання спору, будь-яка із Сторін вважає, що спір не може бути врегульований таким чином, то будь-яка із Сторін може повідомити, що спір передається на вирішення відповідного суду в порядку, встановленому чинним законодавством України за місцезнаходженням відповідача, відповідно до Розділу 23, про що повідомляє іншу Сторону.

21.3. Ніщо в цій Угоді не перешкоджає будь-якій Стороні вжити таких засобів, які вона вважає доцільними (в тому числі звернення із позовом до відповідного суду) спрямованими на застосування судових заборон (забезпечувальних заходів), інших надзвичайних засобів захисту або заходів щодо забезпечення позову.

22. ЗАГАЛЬНІ ПОЛОЖЕННЯ

22.1. Відступлення та субпідряд:
а) Замовник може у будь-який час відступити, передати, передати в обтяження, передати в субпідряд, здійснити новацію або розпорядитися будь-яким іншим чином із будь-якими чи всіма своїми правами чи обов’язками за Угодою.

б) Виконавець не може відступати, передавати, передавати в обтяження, передавати в субпідряд, змінювати новацію або розпоряджатися у будь-який інший спосіб щодо будь-яких або всіх своїх прав чи обов’язків за Угодою, без попередньої письмової згоди Замовника. 

22.2. Окрема дія положень договору:

а) Якщо будь-який суд або інший компетентний орган визнає, що будь-яке положення Угоди (або частина будь-якого положення) є недійсним, незаконним або не підлягає виконанню, то таке положення або часткове положення буде до необхідної міри вважатися видаленим, що проте, не впливає на чинність і обов'язкову дію інших положень Угоди.

б) Якщо будь-яке визнане недійсним, незаконним або таким, що не підлягає виконанню положення Угоди може бути дійсним, законним, або таким, що підлягає виконанню, після видалення відповідної частини, то це положення буде застосовуватися з мінімальними змінами, необхідними для того, щоб зробити його законним, дійсним та таким, що підлягає виконанню.

22.3. Відмова та сукупні засоби правового захисту

а) Жодна відмова від будь-яких прав або засобів правового захисту згідно з Угодою не є чинною, якщо вона не оформлена в письмовій формі та не підписана обома Сторонами. Жодна неможливість або зволікання Стороною у здійсненні будь-якого права чи засобу правового захисту згідно з Угодою чи законом не означає відмову від цього чи будь-якого іншого права чи засобу правового захисту, а також не перешкоджає чи обмежує його подальше використання. Жодне одноразове або часткове використання такого права чи засобу правового захисту не перешкоджає і не обмежує подальше використання цього чи будь-якого іншого права чи засобу правового захисту.

б) Якщо спеціально не передбачено інше, права, що виникають за Угодою, є сукупними і не виключають прав, передбачених законом.

22.4. Права третіх осіб

Особа, яка не є стороною Угоди, не має жодних прав, що виникають на підставі або у зв’язку з ними.

22.5. Внесення змін

Будь-які зміни до Угоди, в тому числі доповнення будь-якими додатковими та умовами, є обов’язковими лише тоді, коли вони письмово погоджені та підписані Замовником.

22.6. Повна угода

Угода (у тому числі, для уникнення сумнівів, будь-які додатки до цієї Угоди) становить цілісну угоду між Сторонами щодо надання Послуг і замінює будь-який попередній проект, угоду, розуміння або домовленість, викладених як в письмовій, так і в усній формі, стосовно надання Послуг. Сторони погоджують наступне:

а) жодна із Сторін не покладалась на та не має права пред’являти претензії чи вживати інших засобів правового захисту, щодо будь-якої заяви, доручення, гарантії чи зобов’язання надані іншою Стороною чи від її імені, що стосуються надання Послуг, які прямо не передбачені в Угоді;

б) будь-які умови щодо надання Послуг, передбачені законодавством будь-якої юрисдикції, не застосуватимуться в повній мірі, на скільки це дозволено законом, до відносин за цією Угодою, або, у випадку якщо виключення таких умов є неможливим, то Сторони безповоротно відмовляються від будь-яких прав чи засобів правового захисту, що передбачені законодавством відповідної юрисдикції.

23. ЗАКОНОДАВСТВО, ЩО ЗАСТОСОВУЄТЬСЯ ТА ЮРИСДИКЦІЯ
23.1. Угода регулюється та тлумачиться відповідно до законодавства України. 

24. РЕКВІЗИТИ СТОРІН
	ВИКОНАВЕЦЬ
_____________________

	ЗАМОВНИК
БЛАГОДІЙНА ОРГАНІЗАЦІЯ «БЛАГОДІЙНИЙ ФОНД«РОКАДА» 

Код ЄДРПОУ 26346977

Адреса для листування: А/С 108, Київ-065, 03065, Україна

E-mail: office@rokada.org.ua

Тел. +38 067 506 66 63
Голова Правління

_____________________Наталія ГУРЖІЙ



Додаток 1 

До Рамкової угоди про надання послуг № ____________ ______.2026
м. Київ                                                                                                                                    ________ 2026 р

         Перелік та об’єми надання Послуг
	ВИКОНАВЕЦЬ

__________________________________

	ЗАМОВНИК

БЛАГОДІЙНА ОРГАНІЗАЦІЯ «БЛАГОДІЙНИЙ ФОНД«РОКАДА» 

Голова Правління

_____________________Наталія ГУРЖІЙ



Додаток 2 

До Рамкової угоди про надання послуг № _______ від _______.2026
м. Київ                                                                                                                                    ______ 2026 р

Звітність

Виконавець подає Звіт залученого психолога, описовий звіт за кожним із передбачених завдань, зразки розроблених матеріалів, які стали підставою для оплати за надані послуги, таблиці, реєстри та інші продукти. Всі матеріали розроблені в рамках реалізації проекту зберігаються на корпоративному диску.
Звіти та всі супровідні матеріали, виготовлені Виконавцем в рамках проєкту, передані Фонду без обтяження щодо авторських прав.

Звіт подається щомісячно до _____числа (за попередній місяць) або по факту надання послуг.

	ВИКОНАВЕЦЬ


	ЗАМОВНИК

БЛАГОДІЙНА ОРГАНІЗАЦІЯ «БЛАГОДІЙНИЙ ФОНД«РОКАДА» 

Голова Правління

_____________________Наталія ГУРЖІЙ



